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O rabi jezikov v nasih uradih, sosebno
pri sodiScih.
(Dalje.)

Za Galicijo zaukazal je cesar JoZef s patentom z dné
1. decembra 1785, da je politi¢ne re¢i pri guberniji in okroZnih
uradih obravnavati takoj nems$ki. Pri sodi§¢ih pa mora raba
nemskega jezika za vse sodne reci v treh letih stopiti v
veljavo. Uradnikom dal se je rok treh let, da se nauce tega
jezika v besedi in pismu, in dodalo se je svarilo, da se bodo
sluzbe onih, kateri ne izkaZejo po preteku tega roki dovoljnega
znanja nemscine, oddale takim, ki so je ves¢i. Vender ta ukaz
ni imel trajne veljave in s ¢asom je le priSel v rabo zopet
poljski jezik; to izhaja iz dvornega dekreta z dne 6. junija
1837, kateri zapoveduje, da morajo, kedar odhajajo pdtem revi-
zije do najvi§jega sodiS¢a v polj§¢ini izdane sodbe in razlogi,
prve instance prirediti prevode.

Kmalu se je pokazala potreba ozirati se pri sodnikih tudi
na znanje romanskega jezika, ker dvorni dekret z dné 15. fe-
bruvarija 1842. 1. veleva, da se je pri predlogih za nameScevanja
pri kolegijalnih sodis¢ih galiSkih ozirati na znanje moldavskega
(vlagkega) jezika.

Podrobneje ureja rabo jezikov v obmodéji visjih sodisé¢ Livov-
skega in Krakovskega ukaz prav. min. z dne 22. oktobra 1852,
§t. 16571. Le-ta dolo¢uje: stranke se smejo v svojih vlogah,
kedar jih ni podpisal odvetnik, posluZevati nemskega,
poljskega ali ruskega (rusinskega) jezika, — ruske vloge pa mo-
rajo biti pisane z latinico; zapisovati je ustne proSnje, izpo-
vedi pri¢ in zvedencev ter obdolZenca, ¢e ne znajo nem§ki,
v njih jeziku; prodnje, katerim je treba odvetnikovega
podpisa, morajo biti nem3ke; obravnavati in sodbo objavljati
je nem3&ine neveSdemu obtoZencu v njegovem jeziku, dru-
gade pa nemski. obravnavni zapisnik mora biti razun nenemskih
izpovedij pisan v nems$kem jeziku. V notranji sluzbi rabiti
je nemski jezik; deZelno knjigo in zemljiske knjige je pisati
nemski, listine se pa zapisujejo v jeziku izvirnikovem v listinske
knjige.



NanaSaje se na ta ukaz je prav. ministersve z ukazom z
dne 28. januvarija 1856, §t. 1992 predsedniku vi§jega sodisca
Lvovskega na njegovo telegrafiéno vpraSanje razodelo,
da zategadelj, ker ukaz z dne 20. okt. 1852 le obdolZencu in pri¢am
za, v njem navedene izjeme dovoljuje rabiti drug jezik, ni modi
dopudéati, da bi zagovornik drugace govoril nego nemski; vender
naj obdolZencu, &e zahteva, predsednik ali tolmaé bistveno vse-
bino zagovornikovega govora ponovi ter ga vprafa, ali ima kaj
dodati govoru.

Zadnja dva ukaza dokaj preminja in dopolnjuje ukaz prav.
min. z dne 9. julija 1860, $t. 10340. Razlikuje najpreje, da so v
obmod&ji Krakovskega viSjega sodiS¢a nemski in poljski, v obmodji
Lvovskega pa nem&ki, poljski in ruski jezik deZelni jeziki. Do-
voljuje potem strankam, da se lahko posluZujejo katerega koli
teh jezikov, ne gledé na to, znajo li nemski ali ne; tudi sodis¢em
se je posluZevati jezika, ki ga rabi stranka. Prav tako je za-
stopnikom strank slobodno rabiti ta ali oni deZelni jezik, vender
pa le tist jezik, kateri je stranki materni jezik. Da isto velja
tudi za zagovornike v kazenskih refeh, to po vsebini ukaza ni
dvomno. Ta ukaz, in to se nam vidi vazno tukaj sosebno pou-
darjati, dolofa mnogo jasnejSe, nego li jedno leto mlajsi ukaz z
dne 22. julija 1861 za Moravsko, to pravilo, da je izdajati od-
lo¢be z razlogi v jeziku pro8nje ali toZbe. oziroma prve
vloge ali prve ustne prosnje.

Ukaz prav. min. z dne 21. aprila 1861, §t. 3297 veleva, iz-
preminjajo¢ doti¢no dolo¢ho ukaza z dne 22. oktobra 1852, da
morajo vsa oblastva in vsi uradi vsprejemati ruske vloge,
tudi e so pisane s cirilico, dovoljuje oblastvom posluZevati
se cirilice za ruske stranke ter pripomenja, da se je sodnim or-
ganom kar najhitreje priuditi tej pisavi.

Z ukazom z dne 30. oktobra 1861, §t. 9962 pouduje prav.
ministerstvo vi§je sodiS¢e Lvovsko, da nikakor ni protivno pred-
pisom, ¢e je v civilnih redeh, kedar se zapisuje ustna proSnja
ali izpoved ali ¢e se obravnava s polj§¢ino ali rud¢ino, zatetek
ali glava zapisnika spisana na poljskem, oziroma ruskem
jeziku.

Ukaz prav. min. z dne 23. februvarija 1868, §t. 1124 pa uZe
napoveduje bistvene premembe predpisov za civilne in kazenske
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redi glede sodnega jezika ter hkrati veleva, da je tam, kjer je
izdajati reSilo, sodbo, izrek ali odlo¢bo v poljskem ali ruskem
jeziku, napraviti izvod (posnetek) iz spisov, predlog in njega
utemeljenje v istem jeziku ter v istem porodati in posvetovati
se. To, tako naglaSa pravosodno ministerstvo, povisuje zanes-
ljivost in zaupanje v sodna posvetovanja in po tem izginejo do-
sedanji prevodi resil in utemeljevanj, a to bode poslovanju le v
korist.

Obilno je te napovedane premembe zvriila naredba mini-
strov notranjih re¢ij, nauka, pravosodja, financ, trgovine, polje-
delstva in deZelne brambe ter javne varnosti z dne 5. junija
1869, §t. 2354, podpisana od ministrov Giskra, Hasner, Herbst,
Brestel, Plener, Potocki in Taaffe, objavljena v deZelnem zakoniku
za Galicijo. Le-ta naredba dolo¢a, da se je oblastvom, ki so pod-
rejena notranjemu, finandnemu, trgovinskemu in poljedelskemu
ministerstvu, potem ministerstvu za deZelno brambo in javno
varnost, dalje deZelnemu Solskemu svetu in sodi®em, da se je
le-tem oblastvom posluZevati poljskega jezika v notranjem
poslovanji in kedar ob&ujejo z nevojaskimi oblastvi, uradi in
sodi¥¢i v deZeli. Obdevanje z vojaSkimi oblastvi in z oblastvi
izven deZele ravna se po danih predpisih. Tudi drZavnopravd-
nidkim oblastvom, ob&ujodim z zgoraj omenjenimi oblastvi, mora
rabiti polj§¢ina. Pri sodi¢ih mora se vriiti predavanje in po-
svetovanje kolikor moZno — v onem jeziku, v katerem je izdati
po danih predpisih odpravek. C. kr. blagajnica in uradi, ki uprav-
ljajo denar, vodijo svoje izkaze, registre itd., zaradi kontrole po
osrednjih organih, z nem§kim jezikom. Prav tako nemska je tudi
administracija in manipulacija pri po3ti in brzojavu.

Z ukazom z dne 21. februvarija 1874, §t. 1728 pa je zauka-
zalo pravosodno ministerstvo, da mora viSje drzavno pravdni$tvo
posluzevati se nems3¢ine v spisih, kateri so obrneni do najvi§jega
sodiS¢a. Povod temu ukazu dal je poljski vzklic vi§. pravdni$tva
Lvovskega do najvi§jega sodiS¢a v neki disciplinarni reéi
Pripomenjamo, da se ta ukaz, obrnen do vis. pravdnistva in ozi-
rajof se samo na le-tega spise do najviSjega sodi¥¢a, ne da raz-
Sirjati na drZavna pravdniStva (galiSka) in njih spise, ker te je
vroCevati obtoZencem, kateri imajo pravico podajati protispise.
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Za Bukovino je uZe dvorni dekret z dne 22. decembra
1815, &t. 1197 zb. pr. zak. zaukazal, da je (draZbene) oklice na
najprikladnej$i nadin razglaSati tudi v moldavskem jeziku.
Podrobneje pa potem doloda ukaz prav. min. z dne 17. augusta
1864, 3t. 7017, naglaSajo¢: da so v Bukovini deZelni jeziki:
nemski, romanski in ruski; — da morajo sodii¢a, kedar obrav-
navajo s strankami, zmoZnimi zgol romanskega ali ruskega je-
zika, izpraSevanje obdolZenca in zasliSanje pri¢ v kazenskih receh,
kolikor je tega modi storiti, zapisovati v jeziku zasliSanca ali
vsaj odloCilne izjave beleZiti v tem jeziku; — da je sestav-
ljati zapisnike o prisegah, ki se storé v romanskem ali ruskem
jeziku, po modéeh v istem jeziku ali vsaj priseZne obrazce po-
stavljati s tema jezikoma v zapisnike; — da je pri kazenskih
obravnavah z obdolZenci, zmoZnimi le roman3¢ine ali rudine,
gledati na to, da so poslujo¢i sodniki, drZavnopravdniski urad-
niki in zagovorniki ve3éi obtoZencéevega jezika in da se po modeh
obravnava v tem jeziku ter v istem tudi razglasajo razsodbe in,
¢e moci, tudi razlogi; in naposled da je, e se pokaZe potreba,
preskrbeti in rabiti tiskovine v romanskem in ruskem jeziku za
vsakovrstne pozive, za varstvene dekrete, obljubne zapisnike,
smrtovnice in oglase.

Ko je Dalmacija k Avstriji prisla, bila je uradni jezik
pri tamo3njih sodis¢ih italijanS¢ina in ostala je za notranjo
sluZzbo do danes. Vender se je zaCela neomejena veljava itali-
jan3¢ine majati polagoma. Z dvornim dekretom z dne 9. julija
1824 se je zapovedalo, da je pri nameS&evanji za dalmatinsko
vi§je sodiiCe gledati na znanje nem&8kega jezika, da bi bilo
kar najhitreje moZno odpravke najviSjega sodiS¢a izdavati dal-
matinskemu (kakor tudi galiS$kemu) vi§jemu sodiS¢u v nem§€ini.
Sele prav. ministerstva ukaz z dne 15. marcija 1862, 3t. 986
prez. in naredba z dne 26. februvarja 1869, st. 2410 (ta raz-
glasena v deZ zakoniku za Dalmacijo $t. 9) odpirata hrvasé&ini
pot v dalmatinska sodiS¢a. Navedeni ukaz ima doloéila 0 pola-
ganji prisege, o sprejemanji in reSevanji slovanskih vlog in kako
je zapisovati izpovedi pri¢ v civilno-pravnih re¢eh. Naredba pa
dolo¢uje za kazenske redi, da je s strankami, kedar se posluzu-
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jejo slovanskega deZelnega jezika, obravnavati v tem, to je
ilirsko-dalmatinskem jeziku. V istem jeziku je zapisovati izpo-
vedi pri¢ in obdolZencev, v njem je sestavljati zapisnike ob ob-
ravnavah in v njem oglasati ter odpravljati sodne izreke in sodbe
z razlogi. Tudi sodis¢a II instance imajo kazenskosodne odloc¢be
in njih utemeljenja izdavati v ilirsko-dalmatinskem jeziku, kedar
je L instanca storila izrek v tem jeziku in se ni podal rekurz
ali njega obrazlozba v kakem drugem jeziku. Ta dolo¢ila zadobé
veljavo, kolikor dopus¢a znanje jezika pri sodnih uradnikih, takoj,
vsekakor pa od 1. marcija 1871 naprej.

Dena3nja raba srbo-hrvatskega jezika v Dalmaciji pri poli-
tiénih in sodnih uradih ter drZavnih pravdniStvih snuje se iz
naredbe ministerstev za notranje redi in pravosodja z dne
20. aprila 1872, prijavljene v deZz. zakoniku §t. 17, in podpisane
od ministrov Lasser in Glaser. Ta naredba uravnava rabo jezikov
izrecno le za vnanje poslovanje. Po njej morajo upravna
oblastva, notranjemu ministerstvu podrejena, potem sodiS¢a in
drzavna pravdniStva strankam ali ob¢inam izdavati re§ila, bodisi
pismenih vlog, bodisi ustnih proSenj v istem deZelnem jeziku, v
katerem je sestavljena vloga ali storjena ustna proSnja. Dopi-
sovati je strankam, kedar se ne reSujejo prosSnje, v onem deZel-
nem jeziku stranke, kateri je dopis namenjen. Ob¢inam dopi-
sovati je v onem jeziku, kateri je obravnavni jezik ob&inskega
zastopa. Kedar ni znan jezik, katerega se posluZuje stranka,
ali kedar ta jezik ni deZelni jezik, rabiti je jezik notranje sluZbe.
Opomnimo naj koj tu, da ka%e poznejnja naredba za Cesko in
Moravsko z dne 19. aprila 1880 v tem pogledu velik napredek.
Po naredbi za Dalmacijo ni teZko uradnemu organu postaviti
se redno na staliS¢e, da ne vé, katerega jezika se posluZuje
stranka. Dopisoval bode toraj redno v notranjem jeziku, to je
italijanskem. Naredba za Cesko in Moravsko pa to stalisde
oteZuje, ¢e§, da je v jednakih sludajih rabiti oni deZelni jezik,
katerega utegne znati stranka po okolnostih slu¢aja in sosebno
gledé na njeno bivalis¢e. Dalje doloCuje naredba za Dalmacijo,
da je v kazenskih rec¢eh rabiti oni jezik, katerega se posluZuje
obdolZenec. Drzavnemu pravdniku, zasebnemu obtoZitelju in za.
govorniku pa je dopuiceno govoriti v drugem deZelnem jeziku,
¢e obtoZenec v to privoli. Kedar je ve¢ obtoZencev in se ne



posluZujejo vsi istega deZelnega jezika, tedaj je sicer zapisovati
izpovedi obtoZencev in pri¢ v njih jeziku, — zapisnik je pa
sicer napraviti v istem deZelnem jeziku, kateri se po okolnostih
kaZe primernejsi za smotre pravosodja. V civilnih pravdah izdati
je razsodbo z razlogi, ¢e se nista stranki sporazumeli, da rabita
notranji poslovni jezik, v onem deZelnem jeziku, v katerem je
toZba spisana ali na zapisnik dana. Kedar se pa stranki nista
posluzevali v pravdi istega deZelnega jezika in Ce se nista zje-
dinili, da se sodba in razlogi izdadé v notranjem poslovnem jeziku,
tedaj ju je izdati istotako v jeziku toZbe, nasprotni stranki je pa
pridejati prevod razsodbe in razlogov, ¢e to zahteva pred sklepom
razsodbe. Ta naredba stopila je v veljavo dne 1. oktobra 1872,

Toda tej naredbi najvisje sodiS¢e ni pripoznalo zakonite
mo¢i in je z ,judikatom“ z dne 7. marcija 1883, &t. 48 v po-
sebnem sludaji izreklo, da § 14. civilnopravdnega reda za Dal-
macijo, kateri veleva, da se morajo stranke in njih zastopniki
v svojih spisih posluZevati italijanskega jezika, ni izpremenjen
niti po ¢lenu XIX. temeljnih zakonov iz leta 1867, niti po naredbi
z dne 20. aprila 1872. Nasledek tega judikata je bil ta, da se je
Se istega leta sklenil zakon (z dne 25. majnika 1883, §t. 76
drz. zak.), kateri preminja omenjeni § 14. in dolo¢a, da se je
strankam in njih zastopnikom v svojih govorih posluZevati
jednega izmed deZelnih jezikov. (Dalje prih.)

Dri B,

Iz pravosodne prakse.
Civilno pravo.

a) Odloéeb bivsih oblastev za odkup in uredbo zemljiskih
bremen ni moéi izpodbijati v redni pravdi.

S kupno pogodbo z dne 23. aprila 1825 prodal je Matej S.
od svoje polzemlje (Halbhube) rect. §t. 1 graj$line Z-Ske maselc
(Viertelhubtheil) in sicer polovico njiv in travnikov, razun poslopja



